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Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MpeHocUm pbYeH MOTOpPeH XpacTopes
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeau pa Te Ta np BHMMATe/IHO HacToALaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna trimer kosilica
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Ruéné pfenosny motorovy kfovinofez
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné piectéte tento navod k pousiti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Ea Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnT6 XEIPOKATEVOUVONEVO BAUVOKOTITIKO BEVTivNG
OAHIIEZ XPHZNZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kéeskantav mootoriga vosaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.
E Kasin kannateltava moottorikayttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleur portatif 2 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani éistaé Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krumgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a FPMyLLKK
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przeno$na kosa spalinowa do zarosli
INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczytac niniejsza instrukcje.




Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHBI MOTOPU30BaHHbII KyCTOPE3
PYKOBOACTBO MO SKCIMJIYATAUMN

BHUMAHMUE: ny yem TbCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/CTBO N0 3KCN/yaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven barbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: I&s igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu ¢ali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan 6nce 1ceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..
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ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens
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SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds
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PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZItIE .......cccceeriiriireiniinieiceee e

SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....
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TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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165 mm (6,5 in.) - BC 25/35 series
(6,9 in.) - BC 50 series

175 mm (6,9 in.) -

3

2x2,0m (79in.) - BC 25/35 series

2x1,5m (60in.) - BC 50 series
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(1

DATI TECNICI

BC25H

BC 25 HD

[2]  |[Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm?3 25 25

[5] |Potenza kW 0,72 0,72

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1

71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200

[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 6800

[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 8500

[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 550 550

[12] |Capacita serbatoio olio cmd 100 100

< senza piombo (benzina verde) con numero di

(18] |Benzina pottano E’lon inferiore a )90 N.O.

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430

[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4/ 8 punte) mm 255 255

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4

: : . : . 18804682/0 (“I” 18804682/0 (“I”

[19] |[Codice dispositivo di taglio ,9’ 1850119410 ((‘”,)) 18501124/0 ((;”,))

[19]  |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0

[19] |Codice dispositivo di taglio AL - N

[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0

[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0

[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,

22 |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -

[24] |Peso kg 59-7,1 6,6-7,8

[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore V -

[26] |Manubrio - v

[27] |Asta separabile - -

[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 97,6 97,6

[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0

[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 110,4 110,4

[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0

[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(32] sullimpugnatura anteriore m/s 8.7 -

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(33 sullimpugnatura posteriore m/s 10,0 3

[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[34] sullimpugnatura destra m/s . 47

[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(351 sullimpugnatura sinistra m/s i 46

[29] |Incertezza m/s? - 1,5




[l

DATI TECNICI

BC 25 HJ

TR 25 HJ

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 25 25
[5] |Potenza kW 0,72 0,72
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9000
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 -
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 2000
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 -
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 550 550
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 100 100
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 380
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 -
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4
: : . : . 18804682/0 (“I” 18804682/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 1850112410 ((‘”,)) 18501124/0 é;”,))
[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio AL - N
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -
[24] |Peso kg 6,1-7,3 55-7,3
[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore v J
[26]  |Manubrio - -
[27] |Asta separabile v J
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 97,6 97,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 110,4 110,4
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 113 113
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 9.9 9.9
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 9.9 9.9
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) -
[29] |Incertezza m/s? - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(35] sullimpugnatura sinistra m/s - -
[29] |Incertezza m/s? - -
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DATI TECNICI

BC35H

BC 35 HD

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 35,8 35,8
[5] |Potenza kW 1,0 1,0
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 6800 6800
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 8500 8500
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 650 650
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 130 130
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 430 430
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4
: : . : . 18804546/0 (“I” 18804546/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 18501124/0 ((‘”,)) 185801124/0 é;”,))
[19]  |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio AL 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - -
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - -
[24] |Peso kg 59-7,8 7,2-8,5
[25] |Impugnatura anteriore, posteriore v -
[26]  |Manubrio - v
[27] |Asta separabile - -
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 95,6 95,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 11,6 11,6
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 114 114
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 8.2 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 8,6 3
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) 4.9
[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(351 sullimpugnatura sinistra m/s - 43
[29] |Incertezza m/s? - 1,5




[l

DATI TECNICI

BC50H

BC 50 HD

[2]  [Motore [3] 4 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 47,9 47,9
[5] |Potenza kW 1,47 1,47
[6] |Velocita dirotazione del motore a vuoto min™ 3000 + 200 3000 + 200
Velocita massima di rotazione del -1
71 | motore (testina porta filo) min 9200 9200
[8] |Velocita massima di rotazione del motore (lame) min™ 11500 11500
Velocita massima di rotazione i
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500
[10] |Velocita massima di rotazione dell’utensile (lame) min™ 9300 9300
[11] |Capacita serbatoio carburante cm3 630 630
[12] |Capacita serbatoio olio cmd 130 130
: senza piombo (benzina verde) con numero di
(18] |Benzina pottano (non inferiore a 390 N.O.
[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) mm 450 450
[15] |Larghezza ditaglio (lame a 3/ 4 punte) mm 255 255
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) mm 229
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8
. . - . . 18804546/0 (“I” 18804546/0 (“I”
[19] |Codice dispositivo di taglio ,9’ 18501124/0 ((‘”,)) 188011240 é;”,))
[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0 18801125/0
[19] |Codice dispositivo di taglio A 118802009/0 118802009/0
[19] |Codice dispositivo di taglio =8 118802315/0 118802315/0
[20] [Codice dispositivo di taglio (lama a 8 punte) ° 118805083/0 118805083/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (lama a sega) ‘ - 18804180/0
Codice protezione (testina porta filo,
22l |Zhaa punte, 4 punte e 8 punte) e 18803198/0 18803198/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) g - 18804181/0
[24] |Peso kg 7,3-8,6 8,2-9,7
[25]  |Impugnatura anteriore, posteriore v -
[26]  |Manubrio - v
[27] |Asta separabile - -
[28] |Livello di pressione sonora dB(A) 96,1 96,1
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[30] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 112,3 112,3
[29] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[31] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 115 115
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(32] sullimpugnatura anteriore m/s 84 -
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(33 sullimpugnatura posteriore m/s 8.8 3
[29] |Incertezza m/s? 1,5 -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(34] sullimpugnatura destra m/s ) 52
[29] |Incertezza m/s? - 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(35] sullimpugnatura sinistra m/s - 5.1
[29] |Incertezza m/s? - 1,5




1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] AsuraTen

[3] weTupuTaKkTOB ABUraTEN

[4] O6em Ha unnMHabpa

[5] MouwHocT

[6] CkopocT Ha BbpTeHe Ha

ABUraTens Ha NnpaseH Xof,

MaKcumanHa poTaumMoHHa

CKOpOCT Ha ABuraTens (rnasa 3a

KopAa)

MaKcrmanHa potauuoHHa

CKOPOCT Ha ABuratens (HoxoBe)

MakcrmanHa potaunoHHa

CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnasa

3a Kopgaa)

[10]MakcumanHa poTaumMoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMEeHTa
(HoMOBE)

[11] BmecTumOCT Ha pesepBoapa 3a
ropvso

[12]BmecTMMOCT Ha MacieHuns
pesepsoap

[13] BeH3uH: 6e3010BEH (3e/1€HO
03HayeHue) CbC CTOMHOCT Ha
OKTaHa He no-Hucka ot 90 N.O

[14] LUnpuHa Ha pasaHe (rnaBa 3a
Hopaa)

[15] lWnpuHa Ha psa3aHe (Hox ¢ 3
TOYKM, 4 TOYKM U 8 TOYKM)

[16] LLnpuHa Ha pasaHe (peseL-
TPUOH)

[17]Bpb3ka 3a rnasa 3a Kopaa

[18] AnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa
(max)

[19]Koa Ha nHCTpymMeHTa 3a pA3aHe

[20]Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a psAsaHe
(HOX C 8 TOUKM)

[21]Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a psA3aHe
(TpWOH)

[22]Kop Ha 3awmTaTa (perela
rnaea, HOX C 3 TOYKMU, 4 TOYKM 1 8
TOYKM)

[23]Kop Ha 3awmTaTa (PeseL-TpHoH)

[24]Terno

[25]MNpeaHa, 3agHa pbKoxBaTKa

[26]Kopmuno

[27]0TpenAwa ce waHra

[28]HuBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

[29]HecurypHocT

[30]Hu1BO Ha n3mepeHaTta 3ByKoBa
MOLLHOCT

[31]MapaHT1paHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[32]Bubpauuun, npefaseHy Ha pbKata
BbPXY NpefHa ApbKKa

[33]Bubpauuun, npefaseHy Ha pbKata
BbPXY 3a4Ha ApbiKKa

[34]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbPXY AACHATa pbKOXBATKa

[35]Bubpauuu npegaseHn Ha pbKaTta
BbpXY /iABaTa pbKOXBaTKa

(7
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[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktni motor hladenje vazduhom

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na

prazno

Maksimalna brzina okretanja

motora (glava s reznom niti)

Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja

alatke (glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja
alatke (nozevi)

[11] Kapacitet rezervoara za gorivo

[12] Kapacitet spremnika ulja

[13] Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
s brojem oktana ne manjim od 90
N.O.

[14] Sirina reza (glava s reznom niti)

[15]Sirina reza (3-kraki, 4-kraki i

)
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8-kraki noz,

[16] Sirina reza (kruzno sjegivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19] Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (8-kraki noz)

[21]Sifra rezne glave (list pile)

[22]Sifra $titnika (glava drzada Zice,
3-kraki, 4-kraki i 8-kraki noz)

[23]Sifra $titnika (kruzno sjeéivo)

[24] Tezina

[25]Predniji, Straznji rukohvat

[26]Upravljac

[27]10dvojivi Stap

[28]Razina zvuénog pritiska

[29]Nesigurnost

[30]Izmjerena razina zvuéne snage

[31]Garantirana razina zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[38]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjem rukohvatu

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnom rukohvatu

[35]Vibracije koje se prenose na ruku
na lijevom rukohvatu

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Motor

[3] 4-taktni, vzduchem chlazeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost ota€eni motoru pfi chodu

naprazdno

Maximalni rychlost otaéeni

motoru (strunova hlava)

Maximalni rychlost otaéeni

motoru (noze)

Maximalni rychlost otaéeni

nastroje (strunova hlava)

[10]Maximalni rychlost otaéeni
nastroje (noze)

[11] Kapacita palivové nadrze

[12] Kapacita olejové nadrze

[13] Benzin: bezolovnaty (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym
¢islem 90 N.O

[14] Zabér (strunova hlava)

[15]Zabér (nGz se tfemi, Etyfmi a osmi
brity)

[16]Zabér (NUZ ve tvaru pily)

[17]Uchyt strunové hlavy

[18] Pramér struny (max.)

[19]Kdd sekaciho zatizeni

[20]Kéd sekaciho zafizeni (ntiz s osmi
brity)

[21]Kéd sekaciho zatizeni (pilovy
kotouc)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, niz se tfemi, ¢tyfmi a osmi
brity)

[23]Kdd ochranného krytu (NGZ ve
tvaru pily)

[24]Hmotnost

[25]Pfedni, Zadni rukojet

[26]Riditka

[27]Déleny htidel

[28]Uroveri akustického tlaku

[29]Nejistota méFeni

[30]Naméiena hladina akustického
vykonu

[381]Zaru€ena urover akustického
vykonu

[382]Vibrace pfenasené naruku na
predni rukojeti

[33]Vibrace prenasené na ruku na zadni
rukojeti

[34]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle

[35]Vibrace pfenasené na ruku na
pravém drzadle
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[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[3] 4-taktsmotor med luftkeling

[4] Slagvolumen

[5] Effekt

[6] Omdrejningshastighed med motor

i tomgangshastighed

Maksimalt omdrejningstal for

motoren (tradhovede)

Maksimalt omdrejningstal for

motoren (klinger)

Maksimalt omdrejningstal for

redskabet (tradhovede)

[10]Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (klinger)

[11] Breendstofstankens kapacitet

[12] Olietankens-kapacitet

[13]Benzin: blyfri (gren benzin) med et
oktantal, der ikke er lavere end 90
N.O

[14] Skeerebredde (tradhovede)

[15] Skeerebredde (3-tands, 4-tands
og 8-tands klinge)

[16] Skeerebredde (sav-klinge)

[17]Montering af tradhoved

[18] Diameter af trad i hovedet (maks.)

[19] Skeereanordningens varenr.

[20]Skaereanordningens varenr.
(8-tands klinge)

[21] Skeereanordningens varenr.
(savklinge)

[22]Beskyttelsens varenummer
(tradhoved, 3-tands, 4-tands og
8-tands klinge)

[23]Beskyttelsens varenummer (sav-
klinge)

[24]Veegt

[25]Forreste, Bagerste handtag

[26]Handtag

[27]Adskillelig stang

[28]Lydtryksniveau

[29]Usikkerhed

[30]Malt lydeffektniveau

[31]Garanteret lydeffektniveau

[32]Vibrationer overfort til handen pa
forreste handtag

[33]Vibrationer overfort til handen pa
bagerste handtag

[34]Vibrationer overfort til handen pa
hejre handtag

[35]Vibrationer overfort til handen pa
venstre handtag

(7
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[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Motor

[3] 4-Takt mit Luftkiihlung

[4] Hubraum

[5] Leistung

[6] Motordrehzahlim Leerlauf

[7] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Motors (Fadenkopf)

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit des

Motors (Klinge)

Maximale Drehgeschwindigkeit des

Werkzeugs (Fadenkopf)

[10] Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (Klinge)

[11] Fassungsvermégen des
Kraftstofftanks

[12] Inhalt Oltank

[13] Benzin: bleifreies (griines) mit einer
Oktanzahl nicht unter 90 0Z

[14] Schnittbreite (Fadenkopf)

[15] Schnittbreite (3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[16] Schnittbreite (Sageblatt)

[17] Anschluss Fadenkopf

[18] Durchmesser Faden Fadenkopf
(max.)

[19] Code Messer

[20] Code Messer (8-schneidiges Messer)

[21] Code Messer (Sageblatt)

[22] Nummer Schutzeinrichtung
(Fadenkopf, 3-schneidiges,
4-schneidiges und 8-schneidiges
Messer)

[23] Nummer Schutzeinrichtung
(Sageblatt)

[24] Gewicht

[25] Griff vorne, hinten

[26] Griff

[27] Trennbare Stange

[28] Schalldruckpegel

[29] Messungenauigkeit

[30] Gemessener Schallleistungspegel

[31] Garantierter Schallleistungspegel

[32] Zulassige auf die Hand am vorderen
Handgriff tibertragene Vibrationen

[33] Zulassige auf die Hand am hinteren
Handgriff tibertragene Vibrationen

[34] Zulassige auf die Hand am rechten
Handgriff tibertragene Vibrationen

[35] Zulassige auf die Hand am linken
Handgriff tibertragene Vibrationen
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[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Kwnmpag

[3] 4 xpovolagpOPuKkTog

[4] KuBlopdg

[5] loxug

[6] TaxUtnta neplotpodng Kvntripa

Xwpiq dpoptio

Méylotn taxltnTa neplotpodPnig

KivnTrpa (KepaAr) vijpatog)

Méylotn taxltnTa neplotpodPnig

Kivntipa (Siokot)

Méylotn taxUtnTa neplotpodPnig

epYaAeiou (kepaAr vruaTog)

[10]MEylotn TaxvTNnTa MEPLOTPODNG
epyaAeiou (iokot)

[11] XwpnTikdTnTa pelepPfoudp
Kauoipou

[12] XwpnTtikéTNTA TOU SOXEIOU
Aadlov

[13] Bevlivng: apuoAuBdn (mpdotvn) pe
apOpo okTaviwv TouAdylotov 90
N.O

[14] MAATOG KOTING (KEDAAT) VIIUATOG)

[15] MAd&TOQ KOTIG (SioKog e 3
S6VTIa, 4 S6vTIa Kat 8 SOVTIA)

[16] MAGTOQ KOTING (TTPLOVWTOG
Siokog)

[17]20véeopog KeDAANG VIHLATOG

[18] AldpeTpog VHATOG KEPAANG
(HeEY.)

[19] KwdiKdg 0UCTANATOG KOTHG

[20]Kwd1k6g cuaTrLATOG KOTIG
(6iokog pe 8 dovTIa)

[21]Kwd1k6g cuoTrUaTog KoTmg
(SlokoTpiovo)

[22] Kwdikog ipooTaciag (kedaAn
vnuarog, diokog pe 3 dévtia, 4
dovTia ka8 S6vTia)

[23]Kwdikdg pooTtaciag (plovwTtdg
Silokog)

[24]Bapog

[25]Epmtpdg, Miow xepoAapn

[26] TidvL

[27]AmooTiwpevog a&ovag

[28] ZTABUN NXNTIKAG Ttieong

[29]ABeBatdoTnTA

[30]MeTpnpévn oTABHN NXNTIKNG
LoXV0g

[31]Z146un eyyuwpevNg NXNTIKNG
LoXV0g

[32]Kpadaopoi 0To X€PL OTNV EUTPOG
XEPOAAPY)

[33]Kpadaopoi oTo X€pL 0NV TTIOW
XEPOAAPY)

[34]Kpadaopoi oto xépL 0t Se€ld
XEPOAAPY|

[35]Kpadacpoi 0To X€pPL 0NV aploTepn
XEPOAAPY)
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[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Engine

[8] 4-stroke air-cooled

[4] Displacement

[5] Power

[6] Engine rotation speed when idle

[7] Maximum engine rotation speed
(cutting line head)

[8] Maximum engine rotation speed

(blades)

Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

[10]Maximum tool rotation speed
(blades)

[11]Fuel tank capacity

[12]Qil tank capacity

[13]Fuel: unleaded petrol with a fuel
grade of at least 90 N.O

[14]Cutting width (cutting line head)

[15]Cutting width (3 point, 4 point and 8
point blade)

[16]Cutting width (saw blade)

[17]Connecting cutting line head

[18]Diameter of cutting line (max)

[19]Cutting means code

[20]Cutting means code (8 point blade)

[21]Cutting means code (saw blade)

[22]Protection code (wire holder head,
3 point, 4 point and 8 point blade)

[23]Protection code (saw blade)

[24]Weight

[25]Front, rear handle

[26]Handle bar

[27]Separable rod

[28]Sound pressure level

[29]Uncertainty

[30]Measured sound power level

[31]Guaranteed sound power level

[32]Vibrations transmitted to hand on
front handle

[33]Vibrations transmitted to hand on
rear handle

[34]Vibrations transmitted to hand on
right handle

[35]Vibrations transmitted to hand on
left handle

9

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 4 tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor

en vacio

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cabezal porta hilo)

Velocidad maxima de rotacion del

motor (cuchillas)

Velocidad maxima de rotacion de

la herramienta (cabezal porta hilo)

[10] Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta (cuchillas)

[11] Capacidad depdsito gasolina

[12] Capacidad del depdsito del aceite

[13]Gasolina: sin plomo (gasolina
verde) con nimero de octanos no
inferiora 90 N.O

[14] Ancho de corte (cabezal porta
hilo)

[15]Ancho de corte (cuchillade 3, 4y
8 puntas)

[16] Ancho de corte (cuchilla de sierra)

[17]Enganche cabezal porta hilo

[18] Diametro hilo cabezal (méax)

[19]Cédigo dispositivo de corte

[20]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de 8 puntas)

[21]Cédigo dispositivo de corte
(cuchilla de sierra)

[22]Cédigo de proteccion (cabezal
porta hilo, cuchillade 3,4y 8
puntas)

[23]Codigo de proteccién (cuchilla de
sierra)

[24]Peso

[25]Empufadura anterior, posterior

[26]Manubrio

[27]Varilla separable

[28]Nivel de presién sonora

[29]Incertidumbre

[30]Nivel de potencia sonora medido

[31]Nivel de potencia sonora
garantizado

[32]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura anterior

[38]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura posterior

[34]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura derecha

[35]Vibraciones transmitidas a la
mano en la empufadura izquierda
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[1]1 ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Mootor

[3] 4 taktiline dhkjahutusega

[4] Té6maht

[5] Vdimsus

[6] Mootori podrlemise kiirus
tuhikaigul

[7] Masina mootori maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

Masina mootori maksimum

poordekiirus (terad)

Loikeseadme maksimum

poordekiirus (ndoripeaga)

[10]Loikeseadme maksimum
poordekiirus (terad)

[11] Kituse paagi maht

[12] Olipaagi maht

[13] Bensiin: pliivaba (roheline bensiin)
oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O

[14] Loikelaius (nddripeaga)

[15]L6ikelaius (3-, 4- ja 8-otsaline
tera)

[16] Loikelaius (saega tera)

[17]N&o6ripea hendus

[18]Nodripea labimoot (maks.)

[19] Loikeseadme kood

[20]Loikeseadme kood (8-otsaline
tera)

[21]L6ikeseadme kood (saetera)

[22]Kaitse kood (johvipea, 3-, 4- ja
8-otsaline tera)

[23]Kaitse kood (saega tera)

[24]Kaal

[25]Eesmine, Tagumine kaepide

[26]Kaepide

[27]Eraldatav varras

[28]Helirdhu tase

[29]Maaramatus

[30]Helivdimsuse mdddetav tase

[31] Garanteeritud helivdimsuse tase

[32]Eesmiselt kédepidemelt kéele ule
kanduv vibratsioon

[33]Tagumiselt kdepidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[34]Vibratsioon parempoolsel
kaepidemel

[35]Vibratsioon vasakpoolsel
kaepidemel

8
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[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Moottori

[3] 4-tahtiilmajadhdytteinen

[4] Tilavuus

[5] Teho

[6] Moottorin pyérimisnopeus

joutokaynnilla

Moottorin maksimipy&rimisnopeus

(siimapaad)

Moottorin maksimipy&rimisnopeus

(terat)

Tydkalun maksimipyérimisnopeus

(siimapaad)

[10] Tyékalun maksimipyérimisnopeus
(terat)

[11] Polttoainetankin tilavuus

[12] Oljysailion tilavuus

[13]Bensiini: lyijyténta (vihred), jonka
oktaaniarvo on vahintaan 90

[14] Leikkuuleveys (siimapaé)

[15]Leikkuuleveys (3-kéarkinen,
4-kérkinen ja 8-kérkinen terd)

[16]Leikkuuleveys (sahalaitainen terd)

[17]Siimapaén kiinnitys

[18] Siimapaan siiman halkaisija (max)

[19] Leikkuuvalineen koodi

[20]Leikkuuvalineen koodi (8-karkinen
terd)

[21] Leikkuuvalineen koodi
(sahalaitainen tera)

[22]Suojakoodi (siimapéad, 3-karkinen
terd, 4-kérkinen tera ja 8-kérkinen
tera)

[23]Suojakoodi (sahalaitainen tera)

[24]Paino

[25]Etukahva, takakahva

[26]Kadensija

[27]Irrotettava tanko

[28]Aanenpaineen taso

[29]Epavarmuus

[30]Mitattu aanitehotaso

[381] Taattu &anitehotaso

[32]Etukahvaan kohdistuva tarina

[33]Takakahvaan kohdistuva tarina

[34]Oikeaan kahvaan kohdistuva
tarina

[35]Vasempaan kahvaan kohdistuva
tarina
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[1] FR-CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 4 temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du
moteur

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur (téte a fil)

[8] Vitesse maximum de rotation du

moteur (lames)

Vitesse maximum de rotation de

P'outil (téte a fil)

[10] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (lames)

[11] Capacité du réservoir de
carburant

[12] Capacité du réservoir de 'huile

[13]Essence: sans plomb (essence
verte), ayant un nombre d’octane
non inférieur a 90 N.O

[14] Largeur de coupe (téte a fil)

[15]Largeur de coupe (lame a 3
pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[16] Largeur de coupe (lame de scie)

[17]Fixation téte a fil

[18] Diamétre fil téte (max.)

[19]Code organe de coupe

[20]Code organe de coupe (lame a 8
pointes)

[21]Code organe de coupe (lame a
scie)

[22]Code protection (téte a fil, lame a
3 pointes, 4 pointes et 8 pointes)

[23]Code protection (lame de scie)

[24]Poids

[25]Poignée avant, arriere

[26]Poignée

[27]Tige séparable

[28]Niveau de pression sonore

[29]Incertitude

[30]Niveau de puissance sonore
mesuré

[31]Niveau de puissance sonore
garanti

[32]Vibrations transmises a la main
sur la poignée antérieure

[33]Vibrations transmises a la main
sur la poignée postérieure

[34]Vibrations transmises a la main
sur la poignée droite

[35]Vibrations transmises a la main
sur la poignée gauche

)

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktnisazra¢nim hladenjem

[4] Radniobujam

[5] Snaga

[6] Brzina vrtnje motora na prazno

[7] Maksimalna brzina rotacije
motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina rotacije

motora (nozevi)

Maksimalna brzina rotacije alata

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina rotacije alata
(nozevi)

[11] Zapremnina spremnika goriva

[12] Zapremina spremnika za ulje

[13] Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
s najmanje 90 oktana

[14] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (nozevi s 3 kraka, 4
kraka i 8 krakova)

[16]Sirina rezanja (nazubljeni noz)

[17]Spoj za glavu s reznom niti

[18] Promijer niti glave (maks.)

[19]Sifra noza

[20]Sifra noza (noz s 8 krakova)

[21]Sifra noza (noz s pilom)

[22]Sifra $titnika (glava s reznom niti,
noz s 3 kraka, 4 kraka i 8 krakova)

[23]Sifra $titnika (nazubljeni noz)

[24] Tezina

[25]Prednja, Straznja ruc¢ka

[26]Upravljaé

[27]0dvojiva osovina

[28]Razina zvuénog tlaka

[29]Nesigurnost

[30]Izmjerena razina zvuéne snage

[381]Zajaméena razina zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje rucke

[33]Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ru¢ke

[34]Vibracije koje se prenose na Saku,
desna rucka

[35]Vibracije koje se prenose na Saku,
lijeva ru¢ka

)




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 4 item(, léghutéses

[4] Hengerlrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége
Uresben

[7] A motor maximalis forgasi

sebessége (huzaltar fej)

A motor maximalis forgasi

sebessége (vagokés)

A szerszam maximalis forgasi

sebessége (huzaltar fej)

[10] A szerszam maximalis forgasi
sebessége (vagokés)

[11] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[12] Az olajtartaly kapacitasa

[13]Benzin: lommentes benzint (z6ld
benzint), melynek oktdnszama
nem alacsonyabb 90-nél

[14]Munkaszélesség (huzaltar fej)

[15]Munkaszélesség (3, 4 és 8 agu
vagotarcsa)

[16]Munkaszélesség (furészlap)

[17]Huzaltar fej csatlakozé

[18] Fej huzal keresztmetszet (max.)

[19]Vagdegység kédszama

[20]Vagbegység kédszama (8 agu
vagotarcsa)

[21]Vagbegység kédszama
(furészlap)

[22]Védelem kddja (huzaltarfej, 3, 4
és 8 4gu vagotarcsa)

[23]Védelem kddja (flrészlap)

[24]Témeg

[25]Elulsé, hats6 markolat

[26]Markolat

[27]Levalaszthato rad

[28]Hangnyomasszint

[29]Mérési bizonytalansag

[30]Mért zajteljesitmény szint

[31]Garantalt zajteljesitmény szint

[32]Az elulsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[33]A hatsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[34]A jobb markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[35]A bal markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések
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[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Variklis

[3] 4 takty ausinimas oru

[4] Variklio taris

[5] Galia

[6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

Maksimalus variklio (peiliai)

sukimosi greitis

Maksimalus jrankio (pjovimo valo

galvutés) sukimosi greitis

[10]Maksimalus jrankio (peiliai)
sukimosi greitis

[11] Kuro bako talpa

[12] Bakelio pajégumas yra

[13] Benzinas: benzing be $vino
(zaliasis benzinas) su oktaniniu
numeriu ne Zemesniu uz 90 N.O

[14] Pjovimo plotis (pjovimo valo
galvuté)

[15] Pjovimo plotis (3 asiy, 4 asiy ir 8
asiy peilis)

[16] Pjovimo plotis (diskinis peilis)

[17]Pjovimo valo galvutés jungtis

[18] Valo galvutés skersmuo (maks.)

[19] Pjovimo jtaiso kodas

[20]Pjovimo jtaiso kodas (8 asiy peilis)

[21] Pjovimo jtaiso kodas (pjuklelis)

[22]Apsaugos kodas (pjovimo valo
tiekimo galvute, 3 asiy, 4 asiyir 8
asiy peilis)

[23]Apsaugos kodas (diskinis peilis)

[24]Svoris

[25]Priekiné, Galiné rankena

[26]Rankena

[27]Nuimamas kotas

[28]Garso slégio lygis

[29]Paklaida

[30]I8matuotas garso galios lygis

[31]Garantuotas garso galios lygis

[32]Vibracijos lygis, priekiné rankena

[33]Vibracijos lygis, galiné rankena

[34]Vibracijos lygis, desiné rankena

[35]Vibracijos lygis, kairé rankena

8
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[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 4 taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzingja grieSanas atrums
tuksgaita

[7] Maksimalais dzingja grieSanas

atrums (auklas turésanas galvina)

Maksimalais dzinéja grieSanas

atrums (asmens)

Maksimalais instrumenta

grieSanas atrums (auklas

turé8anas galvina)

[10]Maksimalais instrumenta
grieSanas atrums (asmens)

[11] Degvielas tvertnes tilpums

[12] Ellas tvertnes tilpums

[13] Benzins: svinu nesaturosu
(ekologiski tirs benzins), kura
oktanskaitlis nav zemaks par 90.

[14] PlauSanas platums (auklas
turésanas galvina)

[15]Plau$anas platums (asmens ar 3
smailém, 4 smailém un 8 smailém)

[16]PlauSanas platums (zagveida
asmens)

[17]Auklas turésanas galvinas
stiprinajums

[18] Galvinas auklas diametrs (maks.)

[19] Griezéjierices kods

[20]Griezégjierices kods (asmens ar 8
smailém)

[21]Griezégjierices kods (zaga
asmens)

[22]Aizsarga kods (auklas turé$anas
galvina, asmens ar 3 smailém, 4
smailém un 8 smailém)

[23]Aizsarga kods (zagveida asmens)

[24]Svars

[25]Priek&€jais, Aizmuguréjais
rokturis

[26]Stare

[27]Nonemams kats

[28]Skanas spiediena Iimenis

[29]Kluda

[30]Méritas skanas jaudas limenis

[31]Garantétais skanas jaudas
[Tmenis

[32]No prieks€ja roktura rokai
nododama vibracija

[33]No aizmuguréja roktura rokai
nododama vibracija

[34]No laba roktura rokai nododama
vibracija

[35]No kreisa roktura rokai nododama
vibracija

8
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[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU

[2] MoTop

[3] 4-TaKTeH 1 BO3AYLIHO najewe

[4] KanauuteT

[5] MokHocT

[6] MoKHOCT Ha poTaumja co MOTop
Ha npasHo

[7] MakcumanHa 6p3uHa Ha
poTauumja Ha MOTOpPOT (Kanem
CO KOHeL)

[8] MakcumanHa 6p3nHa Ha
poTaumja Ha MOTOpPOT (ceuunna)

[9] MakcumanHa 6p3unHa Ha
poTaumja Ha AonosHUTeNHaTa
onpema (Kanem co KoHel,)

[10] MaKkcumanHa 6p3uvHa Ha
poTauumja Ha AonosHUTenHaTa
onpema (ceuvna)

[11] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT
3a ropmeo

[12] KanauuTeT Ha pesepBoapoT
3a macno

[13] 6eH3uH: 6e3010BEH (3eneH
6eH3KH) co 6p0j Ha OKTaHU He
noman oz 90 N.O

[14] lnpuHa Ha Kocerse (Kanem
CO KOHeL)

[15] LUnpuHa Ha Koceme (ceunno
CO 3 TOYKM, 4 TOYKM, 8 TOUKM)

[16] LUnpuHa Ha Kocere (ceunBo
3a nunay)

[17] MpuuBpCTEH Kanem co KoHel,

[18] AnjameTap Ha KanemoT co
KOHeL, (MaKc)

[19] Hop Ha ypepoT 3a ceverne

[20] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno co 8 To4kHn)

[21] Koa Ha ypefoT 3a ceverbe
(ceuunno 3a nunay)

[22] Kop Ha 3awTuTaTa (aprHay Ha
rnaBa Ha ¥uua, ceyunsio co 3
TOYKM, 4 TOYKU, 8 TOUKHM)

[23] Kopg Ha 3awTuTaTa (ceumBo
3a nuna)

[24] Tewuna

[25] MNpepHa, 3aaHa payka

[26] Payka

[27] Oenvs apxay

[28] HMBO Ha 3BY4YeH NPUTUCOK

[29] OTcTanyBare

[30] U3mepeHo HMBO Ha Gy4aBa

[31] FTapaHTHpaHo HMBO Ha GyyaBa

[32] Bubpaumm wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
npegHata payka

[33] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaart Ha paue of,
3ajHaTa payka

[34] Bubpauuu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe o,
JecHaTta padka

[35] Bubpaumu wto ce
npeHecyBaar Ha paueTe op,
neBara payka

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Motor

[3] 4-takt luchtkoeling

[4] Cilinderinhoud

[5] Vermogen

[6] Rotatiesnelheid van de motor

zonder belasting

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (draadhouder)

Maximale rotatiesnelheid van de

motor (mesen)

Maximale rotatiesnelheid van het

werktuig (draadhouder)

[10]Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (mesen)

[11]Vermogen brandstofreservoir

[12]Inhoud van het oliereservoir

[13]Benzine: loodvrije (groen) met een
octaangehalte van minstens 90
N.O

[14]Snijbreedte (draadhouder)

[15]Snijbreedte (mes met 3 punten, 4
punten en 8 punten)

[16]Snijbreedte (zaagmes)

[17]Bevestiging draadhouder

[18]Diameter draadhouder (max)

[19]Code snij-inrichting

[20]Code snij-inrichting (mes met 8
punten)

[21]Code snij-inrichting (zaagblad)

[22]Code bescherming (draadhouder,
mes met 3 punten, 4 puntenen 8
punten)

[23]Code bescherming (zaagmes)

[24]Gewicht

[25]Handvat vooraan, achteraan

[26]Handgreep

[27]Verwijderbare staaf

[28]Niveau geluidsdruk

[29]Onzekerheid

[30]Gemeten geluidsvermogenniveau

[31]Gegarandeerd geluidsniveau

[32]Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[33]Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[34]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het rechterhandvat

[35]Trillingen doorgegeven aan het
hand vanuit het linkerhandvat

17
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[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Motor

[3] 4 takter luftkjolt

[4] Slagvolum

[5] Ytelse

[6] Motorens rotasjonshastighet pa

tomgang

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (tradspolen)

Maksimal omdreiningshastighet for

motoren (blad)

Maksimal omdreiningshastighet for

verktoyet (trddspolen)

[10]Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (blad)

[11]Drivstofftankens volum

[12]Oljetankens volum

[13]Bensin: blyfri (grenn bensin) med
et min. oktantall pa 90 N.O

[14]Klippebredde (tradspole)

[15]Klippebredde (blad med 3 spisser,
4 spisser 8 spisser)

[16]Klippebredde (sagblad)

[17]Feste for tradspole

[18]Diameter for tradspolens trad
(maks)

[19]Artikkelnummer for klippeinnretning

[20] Artikkelnummer for klippeinnretning
(blad med 8 spisser)

[21] Artikkelnummer for klippeinnretning
(sagblad)

[22] Artikkelnummer for vern
(tradholder, blad med 3 spisser, 4
spisser 8 spisser)

[23]Artikkelnummer for vern (sagblad)

[24]Vekt

[25]Fremre, Bakre handtak

[26]Styre

[27]Avtagbar arm

[28]Lydtrykkniva

[29]Maleusikkerhet

[30]Malt lydeffektniva

[31]Garantert lydeffektniva

[32]Vibrasjoner overfort til hdnden pa
det fremre handtaket

[33]Vibrasjoner overfert til handen pa
det bakre handtaket

[34]Vibrasjoner overfert til handen pa
heyre handtak

[35]Vibrasjoner overfert til handen pa
venstre handtak

4
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[1]1 PL - DANE TECHNICZNE

[2] Silnik

[3] 4-suwowy chtodzony powietrzem

[4] Pojemnosc¢ skokowa

[5] Moc

[6] Predkos¢ obrotowa silnika bez

obcigzenia

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

silnika (gtowica zytkowa)

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

silnika (noze)

Maksymalna predkos$¢ obrotowa

urzagdzenia (gtowica zytkowa)

[10]Maksymalna predkosc¢ obrotowa
urzgdzenia (noze)

[11]Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[12]Pojemnos¢ zbiornika oleju

[13]Benzyna: bezotowiowej (benzyna
zielona) z liczbg oktanéw nie
nizszg, niz 90 N.O

[14]Szeroko$¢ ciecia (gtowica zytkowa)

[15]Szerokos¢ ciecia (n6z 3-zebny,
4-zebny i 8-zebny)

[16]Szerokos¢ ciecia (n6z tarczowy)

[17]Montaz gtowicy zytkowej

[18]Srednica gtowicy zytkowej (maks)

[19]Kod agregatu tngcego

[20]Kod agregatu tnacego (n6z
8-zebny)

[21]Kod agregatu tnacego (pita)

[22]Kod zabezpieczenia (gtowica
zytkowa, néz 3-zebny, 4-zgbny i
8-zebny)

[23]Kod zabezpieczenia (n6z
tarczowy)

[24]Cigzar

[25]Uchwytu przedniego, tylnego

[26]Kierownicy

[27]Wat podzielny

[28]Poziom ci$nienia akustycznego

[29]Btad pomiaru

[30]Mierzony poziom mocy
akustycznej

[31]Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[32]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt przedni

[33]Wibracje przekazywane na reke
poprzez uchwyt tylny

[34]Drgania przekazane do reki na
uchwycie prawym

[35]Drgania przekazane do reki na
uchwycie lewym

7
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[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 4 tempos arrefecimento a ar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagao do motor

com a maquina parada

Velocidade méaxima de rotagdo do

motor (cabeca porta-fio)

Velocidade maxima de rotagdo do

motor (laminas)

Velocidade maxima de rotagdo da

ferramenta (cabega porta-fio)

[10] Velocidade méaxima de rotagéo da
ferramenta (Ilaminas)

[11] Distribuigdo do depdsito de
combustivel

[12] Capacidade do depdsito do 6leo

[13]Gasolina: sem chumbo (gasolina
verde) com nimero de octano ndo
inferiora 90 N.O

[14] Largura de corte (cabecga porta-
fio)

[15]Largura de corte (lamina de 3
pontas, 4 pontas e 8 pontas)

[16]Largura de corte (lamina com
serra)

[17]Engate cabeca porta-fio

[18] Diametro fio da cabeca (max)

[19] Codigo dispositivo de corte

[20]Caodigo dispositivo de corte
(lamina de 8 pontas)

[21]Codigo dispositivo de corte (lamina
de serra)

[22]Cédigo de protecéo (cabegote
porta-fio, lamina de 3 pontas,
4 pontas e 8 pontas)

[23]Codigo de protegédo (Ilamina com
serra)

[24]Peso

[25]Pega dianteira, traseira

[26]Guiador

[27]Haste separavel

[28]Nivel de pressao sonora

[29]Incerteza

[30]Nivel medido de poténcia sonora

[31]Nivel garantido de poténcia sonora

[32]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega dianteira

[33]Vibragdes transmitidas na mao
sobre a pega traseira

[34]Vibrag6es transmitidas na mao
sobre a pega direita

[35]Vibragbes transmitidas na mao
sobre a pega esquerda

17
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Motor

[3] 4 timpi cu racire cu aer

[4] Cilindree

[5] Putere

[6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

[7] Vitezad maxima de rotatie a
motorului (unitate de suport fir)

[8] Viteza maxima de rotatie a

motorului (lame)

Viteza maxima de rotatie a sculei

(unitate de suport fir)

[10]Vitez& maxima de rotatie a sculei
(lame)

[11]Capacitate rezervor carburant

[12]Capacitate rezervor ulei

[13]Benzina: fara plumb (benzina
verde) cu un numdr octanic N.O.
egal sau mai mare de 90

[14]Latime de taiere (cap de suport fir)

[15]Latime de taiere (lama cu 3 dinti, 4
dinti si 8 dinti)

[16]Latime de taiere (lama de
ferastrau)

[17]Punct de prindere a unitétii de
suport fir

[18]Diametru fir unitate (max)

[19]Codul dispozitivului de tdiere

[20]Codul dispozitivului de taiere (lama
cu 8 dinti)

[21]Codul dispozitivului de taiere (lama
tip ferastrau)

[22]Codul protectiei (unitate de suport
a firului, lama cu 3 dinti, 4 dinti si 8
dinti)

[23]Codul protectiei (lama de ferastrau)

[24]Greutate

[25]Maner fata, spate

[26]Ghidon

[27]Tija separabila

[28]Nivel de presiune sonora

[29]Nesiguranta

[30]Nivel de putere sonora masurat

[31]Nivel de putere sonora garantat

[32]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[33]Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[34]Vibratii pe manerul drept transmise
mainii

[35]Vibratii pe manerul stang transmise
mainii

)




[1]1 RU - TEXHUHECKHUE

XAPAKTEPUCTUHKHU

[2] AsuraTenb

[3] 4 TaKkTa BO3AYWHOIO
oxNamaeHus

[4] O6bem

[5] MowHocTb

[6] CropocTb x0/10CTOro X04a

auratens

MaKcumanbHas CKopocTb

BpalLeH1na ABuratens

(TPUMMepHas rosioBKa)

MaKcumanbHan cKopocTb

BpalleHus ABUraTens (Hox)

MaKcumanbHan cKopocTb

BpaLLEeHWA UHCTPYMeHTa

(TPUMMepHas ronoBKa)

[10]MaKcrmanbHas CKopocTb
BpaLLEeHWA MHCTPYMEHTA (HOMX)

[11]EMKOCTb TONAMBHOIO GaKa

[12]EmKocTb MacnsiHoro 6aka

[13]BeH3uH: 6eEH3WH, He coaepHalLmin
CBMHLA (3eN1eHbIi GEH3UH),
OKTaHOBOE YKCJI0 KOTOPOro He
MeHbLue 90

[14]lLnpuHa cKawmsaHma
(TPUMMepHas ronoBKa)

[15]lUnpuHa cKawmsaHma
(3-nonactHow, 4-nonacTHom
1 8-N10NacTHOM HOX)

[16]LWLunpuHa cKawmBaHus (Munbyatbli
HOX)

[17]KpenneHne TpUMMeEpPHOW FON0BKU

[18]AnameTp Kopaa (MaKce.)

[19]Kop pexyLyero npmucnocobaeHns

[20]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(HO ¢ 8 nonacTaAmMM)

[21]Kopa peyLiero npucnocobaeHns
(MWNBHBIN HOXK)

[22]Kopa 3awuThl (TpUMMeEpHan
ronoBKa, 3-10MacTHOM,
4-n0nacTHOM U 8-10NacTHOM HOX)

[23]Kopa 3awmTbl (MunbyaTbiin HOX)

[24]Bec

[25]MNepepHnan, 3aaHAA pyKoATKa

[26]PyKosaTKa

[27]CbemHbIN LWTOK

[28]YpoBeHb 3ByKOBOro fasneHus

[29]MorpelwHocTb

[30]YpoBeHb M3MEPEHHOM 3BYKOBOWM
MOLLHOCTH

[31]FapaHT1pyembIit ypoBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[32]Bubpaums, coobliaemas pyKe Ha
nepefHev pyKoATKe

[33]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
3a/iHel pyKoATKe

[34]Bubpaumn, coobLiaemasn pyKe Ha
npaBoWi pyKOATKe

[35]Bubpaumn, coobliaemasn pyKe Ha
IeBOM pyKOATKE

7
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[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 4-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otac¢ania motora pri
chode naprazdno

[7] Maximalna rychlost otacania
motora (strunova hlava)

[8] Maximalna rychlost ota¢ania
motora (noze)

[9] Maximalna rychlost otac¢ania
nastroja (strunova hlava)

[10]Maximalna rychlost otacania
nastroja (noze)

[11]Kapacita palivovej nadrze

[12]Kapacita olejovej nadrzky

[13]Benzin: bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnym oktanovym
¢&islom 90 N.O

[14]Zaber (strunova hlava)

[15]Z&ber (n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[16]Z&ber (n6z v tvare pily)

[17]Uchyt strunovej hlavy

[18]Priemer struny (max.)

[19]K6d kosiaceho zariadenia

[20]Kéd kosiaceho zariadenia (ndz s 8
hrotmi)

[21]Kéd kosiaceho zariadenia (pilovy
noz)

[22]Kéd ochranného krytu (strunova
hlava, n6z s 3 hrotmi, 4 hrotmi a 8
hrotmi)

[23]Kéd ochranného krytu (néz v tvare
pily)

[24]Hmotnost

[25]Predna, Zadna rukovéat

[26]Riadidla

[27]Deleny hriadel

[28]Uroven akustického tlaku

[29]Neistota merania

[30]Hladina nameraného akustického
vykonu

[31] Zaru¢ena urover akustického
vykonu

[32]Vibracie prenas$ané na ruku na
prednej rukovati

[33]Vibracie prenas$ané na ruku na
zadnej rukovati

[34]Vibracie prenas$ané na ruku na
pravom drzadle

[35]Vibracie prenas$ané na ruku na
lavom drzadle

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 4-taktni; zraéno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega

motorja

Najvecja hitrost rotacije motorja

(glava z nitjo)

Najvecja hitrost rotacije motorja

(rezila)

Najvecja hitrost rotacije orodja

(glava z nitjo)

[10]Najvedja hitrost rotacije orodja
(rezila)

[11]Prostornina rezervoarja za gorivo

[12]Prostornina oljnega rezervoarja

[13]Bencin: brez svinca (neosvinéeni)
s Stevilom oktanov, ki ne sme biti
manj$e od 90 N.O

[14]Sirina kosnje (glava z nitjo)

[15]Sirina ko$nje (3-krako rezilo,
4-krako rezilo in 8-krako rezilo)

[16]Sirina ko$nje (zagasto rezilo)

[17]Prikljuek za glavo z nitjo

[18]Premer niti (max)

[19]Sifra rezalne naprave

[20]Sifra rezalne naprave (8-krako
rezilo)

[21]Sifra rezalne naprave (list krozne
Zage)

[22]Sifra zas¢ite (glava z nitjo, 3-krako
rezilo, 4-krako rezilo in 8-krako
rezilo)

[23]Sifra zaséite (zagasto rezilo)

[24]Teza

[25]Predniji, Zadniji ro¢aj

[26]Krmilo

[27]Logljivi drog

[28]Raven zvocnega pritiska

[29]Negotovost

[30]Raven izmerjene zvo¢ne moci

[31]Raven zagotovljene zvoéne modi

[32]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem roc¢aju

[33]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem ro¢aju

[34]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na desnem rocaju

[35]Vibracije, ki se prenasajo na roko
na levem rocaju
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[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Motor

[3] 4-taktni s vazdusnim hladenjem

[4] Kubikaza

[5] Snaga

[6] Brzina okretanja motora na prazno

[7] Maksimalna brzina okretanja
motora (glava s reznom niti)

[8] Maksimalna brzina okretanja

motora (nozevi)

Maksimalna brzina okretanja alatke

(glava s reznom niti)

[10]Maksimalna brzina okretanja alatke
(nozevi)

[11]Kapacitet rezervoara goriva

[12]Kapacitet rezervoara ulje

[13]Benzin: bezolovni (zeleni benzin)
sa najmanje 90 oktana

[14]Sirina rezanja (glava s reznom niti)

[15]Sirina rezanja (trokraki,
Cetvorokraki i osmokraki noz)

[16]Sirina rezanja (nazubljeno se&ivo)

[17]Priklju¢ak za glavu s reznom niti

[18]Precnik niti glave (maks.)

[19]Sifra rezne glave

[20]Sifra rezne glave (Osmokraki noz)

[21]Sifra rezne glave (secivo noza)

[22]Sifra &titnika (glava s reznom niti,
trokraki, Cetvorokraki i osmokraki
noz)

[23]Sifra &titnika (nazubljeno segivo)

[24]Tezina

[25]Prednja, Zadnja drska

[26]Upravljaé

[27]0dvojivi Stap

[28]Nivo zvuénog pritiska

[29]Nesigurnost

[30]Izmeren nivo zvuéne snage

[31]Garantovan nivo zvuéne snage

[32]Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjoj drsci

[33]Vibracije koje se prenose na ruku
na zadnjoj drsci

[34]Vibracije koje se prenose na ruku
na desnoj drsci

[35]Vibracije koje se prenose na ruku
na levoj drsci
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[1] SV - TEKNISKA

SPECIFIKATIONER

[2] Motor

[3] 4-takt luftavkyld

[4] Cylindervolym

[5] Effekt

[6] Motorns rotationshastighet vid

tomgang

Motorns maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

Motorns maximala

rotationshastighet (blad)

Verktygets maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

[10]Verktygets maximala
rotationshastighet (blad)

[11]Bransletankens volym

[12]Kapacitet fér oljetank

[13]Bensin: blyfri (grén) med minst 90
oktan

[14]Klippbredd (trimmerhuvud)

[15]Klippbredd (3-, 4- och 8-tandiga
blad)

[16]Klippbredd (sagblad)

[17]Faste for trimmerhuvud

[18]Tradens diameter (max)

[19]Skéarenhetens kod

[20]Skarenhetens kod (8-tandiga blad)

[21]Skarenhetens kod (sagblad)

[22] Skyddskod (skarhuvud, 3-, 4- och
8-tandiga blad)

[23]Skyddskod (sagblad)

[24]Vikt

[25]Framre, Bakre handtag

[26]Styret

[27]Borttagbar stang

[28]Ljudtrycksniva

[29]Méatosakerhet

[30]Uppmaétt ljudeffektniva

[31] Garanterad ljudeffektniva

[32]Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[33]Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

[34]Vibrationer pa handen pa héger
handtag

[35]Vibrationer pa handen pa vénster
handtag

7

8

9

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Motor

[3] 4 zamanli havali sogutma

[4] Silindir

[5] Gug

[6] Motorun bosta rotasyon hizi:

[7] Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi (misinali kesme
kafast)

[8] Motorun ve aletin maksimum

rotasyon hizi (bigaklar)

Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

[10] Aletin maksimum rotasyon hizi
(bigaklar)

[11] Yakit deposu kapasitesi

[12] Yagd deposunun kapasitesi

[13] Benzin: Sadece oktan sayisi en az
90 N.O. olan kursunsuz (gevreci
benzin)

[14] Kesim genisligi (misinali kesme
kafasi)

[15] Kesim genisligi (3 noktall, 4
noktali ve 8 noktal bigak)

[16] Kesim genisligi (testereli bigak)

[17]Misinali kesme kafasi baglantisi

[18] Kesme kafasi capi (maks)

[19] Kesim dlizeni kodu

[20]Kesim diizeni kodu (8 noktall
bicak)

[21]Kesim dlzeni kodu (testere bigagi)

[22]Koruma kodu (misinali kesme
kafasi, 3-noktall, 4-noktali ve
8-noktall bigak)

[23]Koruma kodu (testereli bigak)

[24]Agirhk

[25]0n, Arka kabza

[26]Tutma sapi

[27]Ayrilabilen gubuk

[28]Ses basing seviyesi

[29]Belirsizlik

[30]Olgiilen ses giig seviyesi

[31]Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

[32]On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim

[33]Arka kabza tizerindeki ele aktarilan
titresim

[34]Sag kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim

[35]Sol kabza tzerindeki ele aktarilan
titresim

)




WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.
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1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give
details or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

. The paragraphs inside a grey dotted frame
refer to optional features not available on all
- the models referred to in this booklet. Check
. if the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: “See
Fig.2.C” or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.
The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is

a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

» National regulations can limit machine use.
Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local

regulations may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow their
reflexes and compromise their judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where
work is to be carried out and to take all the
necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear slim fitting protective clothing
with slash-proof protection, anti-vibration
gloves, helmet, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, cut
resistant safety boots with non-slip soles.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

¢ Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel

ADANGER! Petrol is highly flammable.
— Keep the fuel in approved fuel
containers, in a safe place, away from
any naked lights or heat sources.

— Keep the containers out of
the reach of children.

— Keep the fuel containers free of grass
cuttings, leaves, or excessive grease.

— Do not smoke when filling up with
fuel or when handling the fuel.

— Use a funnel to top up with
fuel only in the open air.

— Do not inhale fuel fumes.

— Never remove the tank cap or add
fuel whilst the engine is running
or when the engine is hot.

— Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

— Do not approach the tank opening with
a naked flame to check its contents.

— if you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.

— Replace caps of all fuel tanks
and containers securely.

— Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.

— Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.

— If fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
¢ Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes
can develop. All starting operations must be
carried out in an open or well ventilated area.
Always remember that exhaust fumes are toxic.
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generate sparks
that can ignite the powder or vapours.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
Keep persons, children and animals away
from the working area. Ask another adult
to keep the children under supervision.
Check that there is nobody within 15
metres of the machine’s range of operation
or within 30 metres for heavier cutting;
* Where possible, avoid working on
wet, slippery ground or in any case on
uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator;
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e Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

¢ Be very careful near ravines,
ditches or embankments.

* Always work across the face of the slope
and never up and down it, being very careful
when changing direction, making sure the
cutting means is always downstream.

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour
* When working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting group below the line of the belt.
* Always use caution and take on a
firm and well balanced position.
¢ Never run, always walk.
¢ Always keep the machine connected
to the harness when working.
¢ Always keep hands and feet away
from the cutting means, when starting
and when using the machine.
Warning: the cutting means will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the engine.
Be careful of flying debris coming
from the cutting means.
Be careful of avoiding violent collisions
between the cutting means and foreign
objects/obstacles. Kickback may occur if the
cutting means comes into contact with an
obstacle/object. This contact can cause a
rapid jerk in the opposite direction, pushing the
cutting means up and towards the operator.
Kickback can cause the operator to lose
control of the machine, leading to serious
consequences. To prevent kickbacks, take
all appropriate precautions provided below:
— Firmly hold the machine, with two hands,
and place your body and arms in a position
that allows you to resist kickback.
— Do not extend the arms too high and
do not cut above waist height.
— Only use the cutting means
specified by the manufacturer.
— Follow the manufacturer's instructions
concerning cutting means maintenance.
Beware of injuries caused by devices
used to cut the line length.
Warning: the cutting means continues to rotate
even after the engine has been switched off.
Do not touch the engine parts, which
heat up during use. Burns hazard.

¢ To avoid the risk of fire, do not leave the

machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

. A If something breaks or an accident

occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

. A The noise and vibration levels shown
in these instructions are the maximum
levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting element, the excessive
speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on
noise emissions and vibrations. Consequently,
it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks whilst working.

A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called "Raynaud’s syndrome" or "white
finger"), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms can
appear in the hands, wrists and fingers

and are shown through loss of sensitivity,
torpor, itching, pain and discolouring of

or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient
temperatures and/or by gripping the hand
grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Use limitations

* Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs whilst working.

Never use the machine with damaged,

missing or incorrectly positioned guards.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,

the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy duty work. If you
use the right machine, you will reduce the risk
of hazards and improve the quality of your work.
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2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

A Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and never repaired.
Only use original spare parts: the use of
non-original and/or incorrectly fitted parts
will compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

¢ Be careful during adjustment of the machine to
prevent entrapment of the fingers between the
cutting means and fixed parts of the machine.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool, namely a
portable brush cutter/grass edge trimmer
with combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an
engine which, employing a transmission shaft
enclosed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting means that is configured in
various ways for carrying out different functions

The operator is able to sustain the machine
with the aid of a harness and can operate
the main controls, always keeping a safe
distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

e cutting grass and non-woody vegetation with
a nylon line enclosed in a cutting line head;
cutting tall grass, dry branches, twigs and
woody shrubs of up to 2 cm diameter,

with the aid of metal or plastic blades;
cutting wood parts and felling of small trees
(only with a saw blade, if permitted);

* used by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of

|mproper use may include, but are not limited to:
¢ using the machine for sweeping;

e trimming hedges or other jobs in which the

cutting means is not used at ground level;

pruning trees;

using the machine with the cutting means

above the operator’s belt level;

using the machine for cutting

non-plant material;

using cutting means other than those

found in the "Technical Data" table.

Serious injury and wound hazard;

use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

EN-4



3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

A\
Q

hazardous for oneself and others.

WARNING! Read the instruction

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may be
exposed to a noise level equal
to or exceeding 85 dB (A). Wear
ear protectors, safety goggles
and a protective helmet.

Wear gloves and safety boots!

PROJECTION HAZARD! Keep
people or pets at least 15 m
away when using the machine!

>P oS

Maximum cutting means speed.

Do not use circular saw blades.
Danger: Using circular saw
blades on models that are not
designed for them exposes
the user to the danger of very
serious or even fatal injuries.

WARNING! Petrol is flammable.
Allow engine to cool at least 2
minutes before refuelling.

> @

WARNING! DANGER! The failure
to use this machine correctly can be

manual before using the machine.

Beware of blade thrust.

WARNING! - Keep away
from hot surfaces.

S5,

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label provides
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month/Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Noapwh=

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever
you contact an authorised service centre.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig. 1):

A. Engine: drives cutting means motion via the
transmission tube and angle transmission.
B. Transmission tube: the transmission
shaft is lodged inside and transmits rotary
motion to the angle transmission.
C. Angle transmission: final part of
the transmission tube that transmits
motion to the cutting means.
D. Cutting means: the element
designed to cut vegetation
1. Cutting line head: nylon
line cutting means.
2.3-4 and 8 point blades:
metallic disc cutting means.
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. 1.Saw blade (if allowed): circular
: metallic disc cutting means with
peripheral cutting teeth.

E. Cutting means guard: it is a safety
device which prevents objects
drawn up by the blade from being
hurled away from the machine.

F. Front hand grip: semi-circular shaped,
it is used to handle the machine and
is equipped with a leg guard.

G. Rear hand grip: used to handle the
machine and equipped with the main
on/off/acceleration control buttons.

H. Leg guard barrier: a safety guard
that prevents accidental contact with
the cutting means during use.

I. Handle bar: "bull horn" shaped handle bar

placed crosswise and asymmetrically to

the shaft; used to handle the machine and
equipped with the main on/off/acceleration
control buttons on the right hand side.
Connection point (of the harness): where
the harness is connected to the machine.

K. Harness: device made up of a
fabric belt which, placed over the
shoulders, help to support the weight
of the machine during work.
1.Single belt
2.Double belt

L. Blade protection (for machine
transport and handling): protects against
accidental contact with the cutting
means that can cause serious injuries.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
moving the machine and its packaging,

always making use of suitable equipment.

Do not use the machine until all the
instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes assembly components.

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the brush cutter from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

4.2.1 Assembly of the front hand grip

Place the cap (Fig. 3.A) by inserting
the pin (Fig. 3.A.1) in one of the
three holes on the drive tube.

2. Assemble front hand grip equipped with

vibration half pads in position (Fig. 3.D)
. 3. Fully tighten the screws (Fig. 3.C).

4.2.2 Assembly of the handlebar

1. Unscrew the central knob (Fig. 4.A)
and remove the cap (Fig. 4.B).

2. Insert the handlebar (Fig. 4.C), making
sure that the controls are on the right.

working position and lock it using the

cap (Fig. 4.B), and the knob (Fig. 4.A).
4. Fasten the casing of the controls

(Fig. 4.D) to its cable fastener (Fig. 4.E).

. the handle to reduce clearance for storage .

4.3 CHOOSING CUTTING MEANS
AND SPECIFIC GUARD

A Every cutting means must

be fitted with a specific guard, as
indicated by the following directions
in the Technical Data table.

the leg guard (Fig. 3.B) using the screws
(Fig. 3.C) being careful to maintain the anti-

3. Set the handle bar in the most comfortable

NOTE Loosen the knob (Fig. 4.A) to rotate

Choose the most suitable cutting means for the
job to be done, according to these general in-

structions:
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the cutting line head can eliminate tall
grass and non-woody vegetation near
fences, walls, foundations, pavements,
around trees, etc. or to completely clean
a particular area of the garden;

¢ the 3-point, 4-point and 8-point blades
are suitable for cutting brushwood and
small shrubs up to 2 cm in diameter;

- » the saw blade (if permitted)
. allows small woody parts to be cut
and small trees to be felled.

IMPORTANT When the cutting
means has to be changed, dismantle
all the elements of the device.

4.4 FITTING THE GUARD ON
THE CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.
4.4.1 Fitting the guard on the cutting

means (cutting line head, 3-point,

4-point and 8-point blades)

IMPORTANT Every time this guard
is used, check that the drive tube plate
(Fig. 5.B, Fig. 5.E) has been fitted.

1. Remove the screws (Fig. 5.A).
2. Position the guard (Fig. 5.C) on the holes of
the plate (Fig. 5.B) of the drive tube (Fig. 5.D)
3. Secure the guard (Fig. 5.C) fully
tightening the screws (Fig. 5.A).

NOTE The following symbol (Fig. 1.E)
there is the following symbol:

Indicates the rotation direction
—_— of the cutting means.

4.4.2 Fitting the guard on the cutting
means (saw blade if permitted)

: A This guard must not be used
. for other cutting means.

1. Remove the guards that may have

. been used for other cutting means.
Position the guard (Fig. 6.B) on the
holes of the transmission (Fig. 6.A).
Secure the guard (Fig. 6.B) fully

: tightening the screws (Fig. 6.C).

4.5 FITTING/REMOVING THE
CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.

4.5.1 Fitting cutting line head

l.a Type I: With the spacer (Fig. 7.A.1)

correctly inserted on the shaft, fit

the inner ring-nut (Fig. 7.A) and the

external ring (Fig. 7.D) in the indicated

direction, making sure that the
grooves match perfectly with those of

the angle transmission (Fig. 7.B).

Type II: With the spacer (Fig. 8.A.1)

correctly inserted on the shaft, fit

the inner ring-nut (Fig. 8.A) in the

indicated direction, making sure that

the grooves match perfectly with those

of the angle transmission (Fig. 8.B).

2. Insert the supplied wrench (Fig. 7.C, Fig.
8.C) in the relative inner ring-nut hole (Fig.
7.A, Fig. 8.A) and manually rotate the ring-
nut pushing the wrench (Fig. 7.C, Fig. 8.C)
until it fits securely in the angle transmission
hole (Fig. 7.B, Fig. 8.B), blocking rotation.

3. Fitthe cutting line head (Fig. 7.H, Fig.
8.H) screwing it in counter-clockwise.

4. Remove the wrench (Fig. 7.C,

Fig. 8.C) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

5. Fitthe additional guard (Fig. 7.E, Fig.
8.E), inserting the couplers into the
respective seats in the cutting means
guard (Fig. 7.F, Fig. 8.F) and pressing
until a click is heard; then fasten in place
using the screw (Fig. 7.G, Fig. 8.G).

1.b

IMPORTANT When using the cutting
line head, the additional guard must
always be installed (Fig. 7.E, Fig. 8.E),
with the line cutting knife (Fig. 25.A).

4.5.2 Removing cutting line head

1. Insert the supplied wrench (Fig. 7.C, Fig. 8.C)
in the relative inner ring-nut hole (Fig. 7.A,
Fig. 8.A) and manually rotate the ring-nut
pushing the wrench (Fig. 7.C, Fig. 8.C) until
it fits securely in the angle transmission
hole (Fig. 7.B, Fig. 8.B), blocking rotation.

2. Remove the cutting line head (Fig. 7.H,

Fig. 8.H) unscrewing it clockwise, being
careful not to remove the spacer
(Fig. 7.A.1, Fig. 8.A.1) from the shaft.
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4.5.3 Fitting 3-point, 4-point, 8-point

blades and saw blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1.

5.

With the spacer (Fig. 9.A.1, Fig. 10.A.1)
correctly inserted on the shaft, fit the

inner ring-nut (Fig. 9.A, Fig. 10.A) in the
indicated direction, making sure that the
grooves match perfectly with those of the
angle transmission (Fig. 9.B, Fig. 10.B).
Fit the blade (Fig. 9.C, Fig. 10.C) and
outer ring-nut (Fig. 9.D, Fig. 10.D)

with the flat part facing the blade.

Insert the supplied wrench (Fig. 9.E,

Fig. 10.E), in the relative hole, manually
rotate the blade (Fig. 9.C, Fig. 10.C) and
push the wrench (Fig. 9.E, Fig. 10.E) until it
fits securely in the angle transmission hole
(Fig. 9.B, Fig. 10.B), blocking rotation.

Fit the cup (Fig. 9.F Fig. 10.F) and tighten
the nut (Fig. 9.G, Fig. 10.G) fully tightening
it in an anti-clockwise direction (25Nm).
Remove the wrench (Fig. 9.E,

Fig. 10.E) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

6.

Remove the additional guard (Fig. 9.H) - if
previously fitted, by loosening the screw
(Fig. 9.J), and releasing the couplers
clicked into the respective seats in

the cutting means guard (Fig. 9.1).

4.5.4 Removing 3-point, 4-point, 8-point

blades and saw blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1.

Insert the supplied wrench (Fig. 9.E,

Fig. 10.E), in the relative hole, manually
rotate the blade (Fig. 9.C, Fig. 10.C) and
push the wrench (Fig. 9.E, Fig. 10.E) until it
fits securely in the angle transmission hole
(Fig. 9.B, Fig. 10.B), blocking rotation.
Unscrew the nut (Fig. 9.G,

Fig. 10.G) clockwise and remove the

cup (Fig. 9.F, Fig. 10.F).

Remove the outer ring-nut (Fig. 9.D,

Fig. 10.D), and remove the blade (Fig. 9.C,
Fig. 10.C) and inner ring-nut (Fig. 9.A,

Fig. 10.A), being careful not to remove the
spacer (Fig. 9.A.1, Fig. 10.A.1) from the shaft.

4.6 FITTING THE TRANSMISSION TUBE

(MODELS WITH SEPARATE ROD)

the lower part of the rod (Fig. 11.B) until
the the stop pin clicks (Fig. 11.A) into

the hole (Fig. 11.C) in the rod. Insertion
can be facilitated by slightly rotating the
lower part (Fig. 11.B) in both directions;

2. Once inserted, tighten the
knob securely (Fig. 11.D)

5. CONTROLS

5.1 ENGINE START/STOP SWITCH
Used to start and stop the engine. It is

a two-position switch (Fig. 12.A):
O STOP - the engine stops and

cannot be restarted.
I START - the engine can start and run.

5.2 THROTTLE TRIGGER LEVER

Used to regulate cutting means speed.

The activation of the throttle trigger lever (Fig.

12.B), can only be used if the throttle safety
lever is pressed simultaneously (Fig. 12.C).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle trigger
lever (Fig. 12.B) as far as possible.

5.3 THROTTLE SAFETY LEVER

The throttle safety lever (Fig. 12.C) allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 12.B).

5.4 HANDLE FOR MANUAL START

Used for manual engine start-up (Fig. 12.D).
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5.5 CHOKE LEVER (IF PRESENT)

* Used to turn on the engine when cold. The
. choke control has two positions (Fig. 12.E):

14

(normal operations and warm start).

Position B - the choke is
engaged (for a cold start).

5.6 PRIMER CONTROL BUTTON

\"_I. primer to inject fuel into the
- carburettor to facilitate startup when

| Press the rubber button of the
the engine is cold (Fig. 12.F).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

IMPORTANT The machine
is supplied without fuel.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before using the machine:
1. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;
2. choose the most suitable cutting means
for the job to be done (par. 4.3);
3. perform refuelling. For fuel filling methods and

Position A - the choke is not engaged

* Models with single belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 13.A) must go from the
left shoulder to the right hip.

The belt must be worn with:
— the support (Fig. 13.A.1), the machine
coupling clip (Fig. 13.A.2). and
the quick release clip (Fig. 13.A.3)
positioned on the right side.

* Models with double belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 13.B) must be worn with:
— the support (Fig. 13.B.1), the machine
coupling clip (Fig. 13.B.2). and
the quick release clip (Fig. 13.B.3)
positioned on the right side.
— the quick release clip on the
front (Fig. 13.B.3);
— the belts cross-over on the
operator’s back (Fig. 13.B.4);
— the buckles correctly fitted (Fig. 13.B.5).
The belts must be tensioned so that the load
is evenly distributed on the shoulders.

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and

check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

4.

6.1.1

precautions (see par. 7.2 and paragraph 7.3);
wear the harness correctly
(see paragraph 6.1.1).

Using the harness

The harness and straps must be adjusted
to suit the operator’s height and stature.

Always use a harness that is suited
to the weight of the machine:

— for machines weighing less than 7.5 kg,
single or double belt models can be used;

— only the double belt model must be used
for machines weighing more than 7.5 kg.

6.2.1 General check

Object Result
Hand grips (Fig. 1.F, Clean, dry and fixed
Fig. 1.G, Fig. 1.1) firmly to the machine.

Cutting means
guard. (Fig. 1.E)

Suitable for the cutting
means used, fixed
correctly and firmly to
the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

Connection point of
the harness (Fig. 1.J)

Correctly positioned.

Quick release clip
(Fig. 13.A.3, Fig. 13.B.3)

Efficient. Must enable
the machine to be
freed rapidly in the
event of danger.

Screws on the machine
and on the cutting means

Correctly tightened
(not loose)
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Object Result

Cutting means (Fig.
1.D.1, Fig. 1.D.2, Fig.
1.D.3, Fig. 1.D.4, Fig.
1.D.5, Fig. 1.D.6)

Not damaged or worn.

Metallic blade (if Sharp
fit) (Fig. 1.D.2, Fig.
1.D.3, Fig. 1.D.4, Fig.
1.D.5, Fig. 1.D.6)

Air filter (Fig. 23.C) Clean

Electric cables and Undamaged to
spark plug cable prevent sparks.

Spark plug cap (Fig. 12.G) | Undamaged and fitted
correctly on the spark plug

6.2.2 Machine operating test

Action Result
Start the machine Cutting means (Fig.
(par. 6.3) 1.D.1, Fig. 1.D.2, Fig.

1.D.3, Fig. 1.D.4, Fig.
1.D.5, Fig. 1.D.6) must
not move when the
engine is running idle.

The levers must move
freely and not be forced.

Simultaneously activate
the throttle trigger lever
(Fig. 12.B) and the throttle
safety lever (Fig. 12.C).

The levers must return
automatically and rapidly
to the neutral position
and the engine must
return to running idle.

Release the throttle
trigger lever (Fig. 12.B)
and the throttle safety
lever (Fig. 12.C)

Press the throttle trigger
lever (Fig. 12.B)

the throttle trigger
lever remains
blocked(Fig. 12.B).

The switch must
easily move from one
position to the other;

Press the engine start/
stop switch (Fig. 12.A)

A If any of the results fail to comply
with the following tables, do not use the
machine! Take it to a service centre to
be checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

Before starting the engine:

1. place the machine firmly on the ground;

2. remove the cutting means
guard (Fig. 1.L) (if in use);

3. make sure the blade (Fig. 1.D.2, Fig. 1.D.3,
Fig. 1.D.4, Fig. 1.D.5, Fig. 1.D.6) (if used) is
not touching the ground or any other object.

6.3.1 Startup from cold

A A “cold” start of the engine means
starting it after at least 5 minutes from when
it was switched off or after refuelling.

IMPORTANT 7o prevent distortions, the
drive tube must not be used as a support
for the hand or knee during startup.

IMPORTANT 7o avoid breaking the starter
cable, do not pull the whole length of it or
let it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter grip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

1. Turn the switch (Fig. 12.A) to the «I» position.

2. Engage the choke by moving the
lever to position «B» (Fig. 12.E).

3. Press the primer device control button (Fig.
12.F) 10 times to help start the carburettor.
Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. Hold the machine firmly on the ground
with one hand on the power unit,
in order not to lose control of the
machine during startup (Fig. 14).

5. Pull the starter rope slowly for 10 - 15 cm until
you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.

6. Disengage the choke by moving the
lever to position «A» (Fig. 12.E).

7. Pull the starter grip again until
the engine starts as normal.

8. Activate the throttle trigger lever
briefly (Fig. 12.B) and switch the
engine to minimum speed.

9. Letthe engine runidle for at least 1
minute before using the machine.

IMPORTANT [f the starter grip is
pulled repeatedly, it may flood the
engine and make starting difficult.

If the engine floods (see paragraph 14).

6.3.2 Warm start

When hot starting (immediately after stopping
the engine), follow the procedure indicated
aboveinpoints 1-2-3-4-6-7.

6.4 WORKING

NOTE Before tackling a mowing job for the
first time, get to know the machine, learn the most
suitable cutting techniques, make sure your wear
the harnesses correctly, grip the machine firmly
and make the movements required by the job.
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To use the machine proceed as follows:

* always keep the machine connected
to the correctly worn harness when
working (see paragraph 6.1.1);

¢ when working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting unit below the line of the belt.

6.4.1 Work techniques

6.4.1.a Cutting line head

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plasticised metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

A Do not use the machine for sweeping,
tilting the cutting line head. The power

of the engine could throw objects

and small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people.

a. Cutting in motion (Scything)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation (Fig. 15).

First try cutting at the right height in a small
area, so as to then achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations
Move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 16).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees

Walk round the tree from left to right, approaching
the trunks slowly so as not to strike the tree

with the line and keeping the cutting line

head tilted forward slightly (Fig. 17).

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.1.b 3-point blade

Start cutting above the undergrowth and then
move down with the scything blade so as to
cut the brush into small pieces (Fig. 18).

6.4.1.c Saw blade (if permitted)

A When using the saw blade, where
permitted, the specific guard must
always be fitted (chap. 4.4.2). The
blade must always be well sharpened
to reduce the risk of kickback.

A When felling small trees, estimate the
direction in which the cut tree will fall, also
taking the wind direction into consideration.

To get a good result when felling small
trees, the cut must be made with a rapid
movement towards the branch or trunk to
be cut, with the engine at maximum revs.
Do not use the right-hand area of the
blade because there is a high risk of
kickback or the blade seizing up, due

to the direction of rotation (Fig. 19).

6.4.2 Adjusting the length of the
cutting line head during work

This machine is fitted with a semi-
automatic line release head.
Head line length should be adjusted:
— when the line is consumed
and becomes shorter;
— when engine rotation seems
higher than normal;
— when cutting efficiency seems reduced.

To release new line:

* hit the cutting line head against the
ground (Fig. 20) with the throttle
trigger lever pressed fully down;

e the line is automatically released and the line
cutting knife (Fig. 26.A) cuts the excess length.
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6.5 ADVICE FOR OPERATION

During use it is best to periodically remove weeds
that wrap around the machine to avoid engine
overheating (Fig. 1.A), due to grass caught

under the cutting means guard (Fig. 1.E).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— disconnect the spark plug cap (chap. 8.3);
— wear work gloves;
— remove the caught-up grass with
a screwdriver to allow the engine
to be properly cooled.

NOTE Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

6.6 STOP

To stop the machine:
« release the throttle trigger lever (Fig.
12.B) and allow the engine to run at
minimum speed for a few seconds;
e turn the switch (Fig. 12.A) to the «O» position.
» wait until the cutting means stops.

A When you have reduced throttle
speed to a minimum, it will take a few
seconds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always switch off the
machine when moving between work areas.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch. The engine can cause burn injuries.

6.7 AFTER USE

¢ When the cutting means has
halted, fit the blade guard.

¢ Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

¢ Cleaning (par.7.4).

¢ Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Stop the machine
(par. 6.6.) and fit the blade guard whenever
the machine is left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Prior to carrying out any

maintenance operation, you need to:

* stop the machine;

e disconnect the spark plug cap (chap. 8.3);
* when the cutting means is stationary,
apply the blade protection device, (except
when working directly on the blade);
allow the engine to cool before

storing in an enclosed space;

use suitable clothing, protective

gloves and goggles;

read the relevant instructions;

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table" (see
chapter 13). This table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable to
each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
declines all liability for any damage or
injuries caused by these products.

Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 FUEL AND LUBRICANTS

This machine is fitted with a four-stroke
engine which DOES NOT require
oil to be added to the petrol.

IMPORTANT Adding oil to the
petrol damages the engine and will
cause invalidation of the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.
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7.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality oil specifically for four-stroke
engines, highly detergent, with classification
SF-SG and viscosity SAE 10W30.

IMPORTANT The use of a non-detergent
or inadequate oil or one with different features
to those indicated will damage the engine
and will cause invalidation of the warranty

Your Dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection and
extend the efficiency of the engine.

7.3 REFUELLING

Before refuelling:

1. Place the machine on a flat stable
surface, with the fuel tank cap
facing upwards (Fig. 12.G).

NOTE On the fuel tank (Fig.
11.G) there is the following symbol:

Bﬁ Tank

2. Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

3. Open the fuel tank cap carefully to allow
the pressure inside to decrease gradually.

4. Use afunnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

7.4 TOPPING UP THE OIL

IMPORTANT Do not start the engine and
do not use the machine if the oil level is low.

To check the oil level:
1. Place the machine on a flat stable

surface, with the fuel tank cap
facing upwards (Fig. 21).

2. Unscrew the tank cap and check that the
oil level reaches the rim of the filler.

7.5 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

Always clean the machine after use.
To reduce fire hazards:

— keep the machine and, in particular,
the engine free of grass, leaves,
or excessive grease;

— periodically clean the cylinder fins
with compressed air and clear the
silencer area to get rid of sawdust,
branches, leaves or other debris.

To avoid overheating and damage to the
engine, always keep the cooling air vents
clean and free of sawdust and debris.

7.6 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 ANGLE TRANSMISSION LUBRICATION

Lubricate with lithium-based grease.

Remove the screw (Fig. 22.A) and put in the
grease, turning the shaft manually until grease
emerges, then replace the screw (Fig. 22.A).

8.2 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and
durability of the machine. Do not work with
a damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

Clean the filter as follows:

Type |
1. Press the tab (Fig. 23.A) and remove
the cover (Fig. 23.B) and then the

filtering element (Fig. 23.C).

2. Wash the filtering element (Fig.
23.C) with soap and water Do not
use petrol or other solvents.

3. Leave the filter to dry in the open air.

4. Replace the filtering element (Fig.
23.C) and the cover (Fig. 23.B).
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Type Il
1. Remove the screw (Fig. 23.D) remove
the cover (Fig. 23.A) and then the

filtering element (Fig. 23.C);

2. Wash the filtering element (Fig.
23.C) with soap and water. Do not
use petrol or other solvents.

3. Leave the filter to dry in the open air.

4. Replace the filtering element (Fig.
283.C) and the cover (Fig. 23.B), by
tightening the screws (Fig. 23.D)

8.3 SPARK PLUG
To remove and clean the spark plug:

1. Loosen the screw (Fig. 24.A) and
remove the cover (Fig. 24.B).

2. Disconnect the cap (Fig. 24.C)
and remove the spark plug.

3. Clean the spark plug using a metal brush
to get rid of any deposits (Fig. 24.D)
Check and reset the correct distance
between the electrodes (Fig. 24.E)

4. Replace the spark plug and fasten
it firmly using the supplied wrench,
and replace the cover (Fig. 24.B),
tightening the screws (Fig. 24.A).

The spark plug must be replaced with one
with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn.

8.4 CUTTING MEANS MAINTENANCE

When servicing the cutting means, bear in
mind that, even though the spark plug cable is
disconnected, the cutting means can still move.

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should be used on this machine.

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the "Technical Data" table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A Do not touch the cutting means until the
spark plug cable has been disconnected and
the cutting means is completely stationary.

A Wear protective gloves.

8.4.1 Blade sharpening/balancing

A For safety reasons, sharpening
and balancing should be done by an
Authorised Centre with suitable skills
and equipment for the job; without
risking any damage to the blade which
would make it unsafe when used.

3-point blades can be used on both sides.
When one side of the points is worn, the blade
can be turned and the other side used.

When both sides of the points are

worn, have them sharpened.

8.4.2 Blade replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as
signs of breaking are noted or the
sharpening limit is exceeded.

For replacement procedures, see
chap. 4.5.3 chap. 4.5.4.

8.4.3 Replacing the cutting line head
Follow the sequence indicated in (Fig. 25).

8.5 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE

1. Remove the line cutting knife (Fig.

26.A) from the guard (Fig. 26.B), by
loosening the screws (Fig. 26.C).

2. Remove the line cutting knife (Fig. 26.A) in
a vice and sharpen it using a flat file, being
careful to retain the original cutting angle.

3. Refit the line cutting knife (Fig.

26.A) on the guard (Fig. 26.B).

8.6 MINIMUM SPEED TUNING

A If the cutting means moves when the
engine is running idle, contact your dealer
to have the engine adjusted correctly.

8.7 CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer

to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.
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9. STORING

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

If you are not going to use the machine
for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you
want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.
Before putting the machine away:
1. Empty the fuel tank in the open air with
the engine switched off and cold.
2. Startthe engine and run it idle until it
comes to a halt, so that it uses up all
the fuel that is left in the carburettor.
Wait for the engine to cool.
Disconnect the spark plug cap (chap. 8.3);
Clean the machine thoroughly.
Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised service centre.
7. Store the machine:
— inadry place;
— protected from inclement weather;
— with the blade guard fitted correctly;
— in a place out of reach of children;
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.
When you wish to start using the
machine again, prepare it as indicated
in chapter “6. Using the machine" .

ook

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

When handling or transporting
the machine, always:

— Stop the machine.

— Remove the spark plug cap (Fig. 12.G).

— Wear heavy duty work gloves.

— When the cutting means has
halted, fit the blade guard.

— Only hold the machine using the
hand grips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations.

When transporting the machine
on a vehicle, always:

— position it so that it can not cause
a hazard for anybody;

- fasten firmly to the means of transport using

ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorised service centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The authorised service centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause

the warranty to be invalidated.

It is advisable to send your machine

once a year to an authorised service
centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own

national legislation. The purchaser’s rights under

the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.6
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - After each use 7.5
Angle transmission lubrication - 15 hours 8.1
ENGINE
Checking/topping up fuel level - Before each use 7.3
Checking/topping up oil level - Before each use 7.4
Change oil 10 hours / 50 hours / 6 months 7.4
1 month
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Cleaning the air filter - 25 hours / 3 months 8.2
Replacement of the air filter (**only replace - 100 hours / after 8.2
with paper cartridge type GX35 or GX50). every season
Cleaning the spark plug - 100 hours / after 8.4
every season
Replace spark plug - 300 hours / every 2 seasons 8.4
Replace the fuel filter - 100 hours / after *
every season
* Interventions which must be carried out by
your dealer or an authorised service centre
14. PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. The engine will not start

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (see chapter 6.3)

or will not keep running

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par. 8.4).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 8.3).

Carburetion problems

Contact the authorised service centre.

2. The engine starts Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 8.3).

but lacks power. :
Carburetion problems

Contact the authorised service centre.

3. The engine runs
irregularly and lacks

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par. 8.4).

power when revved -
Carburetion problems

Contact the authorised service centre.

4. The engine makes
too much smoke

Carburetion problems

Contact the authorised service centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

5. If the engine floods

The starter grip has been driven

repeatedly with the choke inserted.

Remove the spark plug (Fig. 24) and gently
pull the starter rope hand grip (Fig. 12.1) to
eliminate any excess fuel; then dry the spark
plug electrodes and remount it on the engine.

6. The cutting device must
not move when the
engine is running idle.

Incorrect adjustment
of fuelling

Contact the authorised service centre.

7. The machine starts to
vibrate abnormally

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 12.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by an
Authorised Centre only.

8. The machine has
struck a foreign body.

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 12.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by an
Authorised Centre only.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Iltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente, taglio erba

a) Tipo/Modello Base: BC 25 H, BC 25 HD, BC 25 HJ, TR 25 HJ, BC 35 H, BC 35 HD, BC 50 H, BC 50
HD

¢) Numero di Serie: 22A*TRB000001 + 99LeeTRB999999

d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS Il: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC25HBC25HD  BC35HBC35HD BC 50 HBC 50 HD
BC 25 HJ TR 25 HJ

g) Livello di potenza sonora misurato: 110,4 dB(A) 111,6 dB(A) 112,3 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 113 dB(A) 114 dB(A) 115 dB(A)
j) Potenza netta installata: 0,72 kW 1,0 kW 1,47 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171516221/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: BC 25 H, BC 25 HD, BC 25 HJ, TR 25 HJ, BC 35 H, BC 35 HD, BC 50 H, BC 50
HD

¢) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°*TRB999999

d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

BC25HBC25HDBC BC35HBC35HD BC 50 HBC 50 HD

25HJTR 25 HJ
g) Measured sound power level: 110,4 dB(A) 111,6 dB(A) 112,3 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 113 dB(A) 114 dB(A) 115 dB(A)
j) Net power installed: 0,72 kW 1,0 kW 1,47 kW
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516221/1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Directive Machines E, A I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Débroussailleuse portative
a moteur, coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

(Machine Directive
part A)

1. The Company
2. Herby declares under its own

T ibility that the hi portable
hand-held powered brush-cutter, grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive sp

, Annex I,

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Motorbetriebener
Freischneider / rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden

e) Certifying body

1 entspricht:

4. Reference to har i ds
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

e) Zertifizierungsstelle
4. auf die har isierten

Normen

g) Schallleist gel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare bosmaaier met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certi -instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Desbrozadora de motor
portatil manualmente / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo lI,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Rogadora manual
motorizada /

corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosao

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NylwV
Xpnong)

EK-AnAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, Napdptnua
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 611 N pnxavi: ®opnTd
XEIPOKATEUBUVOHEVO BAPVOKOTITIKO
Beviivng /

KoTTH TG XA6Ng

a) Totrog / Baoiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) KIVNTApag ECWTEPIKNG avapAegng

3. ZUPHOPQPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouég moTotoinong

4. Avagopd atoug Kavoviopoulg
gvapuéviong

g) ZTa6un PETPNONG AKOUCTIKAG I0XU0G

h) Z1a6un eyyunpévng akouoTIKNAG IoXU0G
j) KaBapn eykatactnpévn 10X0g

n) E§ouaiodotnpévo dropo yia Tnv
Kardption Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Témrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda

K (MpeBoa Ha OpurMHanHUTe ynaTcTaa)

ja 3a ycor! T co EY
(AnpekTuBa 3a mawnHu 2006/42/CE, AHekc
I, nen A)

1. K jata

makinenin: Elde taginabilir motorlu gali
bigme makinesi / ¢im kesimi
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa CO LeNOCHa NMYHa

oar p T AeKa Ta
MoTkacTpyBauy 3a rpMylku / Kocetse TpeBa
a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

) MOTOP: MOTOp CO COropyBate

3. YcornaceHo co cneuudmkauuuTe cnopen
AvpekTueurte:

A) Teno 3a cepTudmkauuja

4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopMaTueu
e) AKYCTUYKM MPUTUCOK

)K) MU3MepeHO HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBnacTeHo nuue 3a cocTtaByBame Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Berbar, handholdt motordrevet ryddesag /
gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven barbar manuell rojsag /
grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstammer med féreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overer
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
Barbar, handholdt motordreven buskrydder
I klipning af grasset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certlflcerlngsorgan

4.1
g) Malt Iydeffektnlveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

ede standarder

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaanndos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smeérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: 1. Spole¢nost
Kasin kannateltava y 1 2. Prohlas

na vlastni odpovédnost, ze

raivaussaha / ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

j) Asennettu nettoteho

limastointikone-Niittokone / maan

|Imaus/haraus n) Teknisten aslaklrjojen
valtuutettu

o) Paikka ja paivamaara

stroj: Ruéné prenosny motorovy kiovinorez
I sekaéka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni ¢&islo
d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmomzovane normy

g) Namér uroven ého vykonu
h) Zarucena aroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czgs¢ A)

1. Spétka

2. Oswiad na wiasna odp:
ze maszyna: Reczna, przenosna kosa
spalinowa do zarosli/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zhar i ych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zainstalowana netto

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet ",
rész)

1. AIullrott Vallalat

2.F égének teljes 1 kijelenti,
hogy az alabbl gép: Hordozhat6é motoros
kézi bozotirto / flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek

RU (MepeBog opUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapauma cooTeeTcTBUA Hopmam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Iz;ava o sukladnosti

(OupexTuea o
2006/42/EC, Mpunoxenue Il qacna A)

1. Mpeanpuatne

2. 3asBnseT nop CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHa:
MopTaTMBHEI MOTOPU3OBaHHBINA KycTopes /
CTpWXKa razoHa

a) Tun / Ba3oBas Moaenb

c) Macnopt

d) gBUraTens BHyTPeHHero cropaHus

eléirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHUAM

e) Tanusité szerv crneayoWmnxX AMPEKTUB:

4. Hi as a har izall bvanyokra e) Cept Wi opraH

g) Mért zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
h) Garantalt zajteljesitmény szint g u p yp y

i) Netto beepltett tel]esumeny MOLLHOCTH

n) i Dosszié szer ére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

h) FapaHTupyemblii ypoBeHb 3BYKOBOM
MoOLLHOCTN

j) Uncran yctaHoBneHHas MOWHOCTL

n) Jluyo, ynonHoMo4eHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKOM AOKYMEeHTaLuu:

o) Mecto u gara

(Di Z o strojevima, dodatak

1, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da

je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljani

cCistac Sikare / koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) motor s unutarnj
Kladan s htj

direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna motorna kosa / ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Skli je na j p!

g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moéi

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehni¢ne
knjizice:
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer kosilica
!

Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa ll,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de téiat arboret cu motor
portabil manual/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vy lje na vlastnu p ’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy krovinorez
!

kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena Grover akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn par to pilnu atbildibu, pazino,
Nesiojama rankiné motoriné krimapjové / ka masina: Ar piedzinu aprikotais

zéles plausana

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

rokturamais portativs krimgriezis / zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) is skanas i limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer
kosacica / koSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlasc¢ena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpuUrMHANHUTE MHCTPYKLMK)

EO peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
(AvpekTuea Mawwunn 2006/42/EO0,
Mpunoxenue ll, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

i Sikur |

2. Ha co6cTBeHa oTr p! T pup
Ye mawuHarta: MpeHocuM pbUeH MoTopel
XpacTtopes / psizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MOTOP C BBTPELLHO ropeHe

mootoriga vo
muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Sisepdlemismootor
3. Vastab direktiivide nduetele:
asutus

3. E B CbOTBETCTBME CbC dmkaTa Ha e) Kinnit
AVpeKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opraH

4.B Ha xap Te HopMKu

%) HuBo Ha aKycTU4Ha T

1) FapaHTUPaHO HNUBO Ha aKyCTUYHa
MoLLHOCT

k) HeTHa nHcTanupaHa MowHocT

p) Nnue, ynenHomolleHo Aa cbCTaBu
TexHuuyeckaTa [lJokymeHTauuA:

o) Macto u para

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6o6detud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



